
  nasale homorganique (devant "p', "b', ou un atre "m')  
- pronom personnel 1ère  personne du singulier  
- marque du temps actuel:  

  o m'ba: il vient en ce moment  
- remplace un pronom personnel 3ème  personne du singulier devant des post-positions:  

  bia m'bô: sous la chaise  

mma, ma  enfants, au pluriel après un déterminé  

i mma mu: ses enfants  

mma   fruit, grain, pépin; dé, jeton; monnaie, grumeau; élément d'un tout  

o su mma: il porte du fruit  
bé dua i mma: on sème sa graine  
tô mma: jeter, lancer des dés; tirer au sort    = sisima  
o tô mi mma: il se joue de moi  
i yè bé fa tô bé mma: c’est lui qui est devenu leur jouet  
kaki mma: fais de la monnaie  
bô mma: faire des grumeaux  
aflé mma: une perle  

ma   forme qui prend souvent le verbe "ba” (= venir), lorsqu'il est utilisé devant un autre 
verbe:  o m’ma ko: il va partir  

mahi   nom d’un génie, et de personne 
man   monde, pays                                  = men  
man   négation  

o ba man: il ne vient pas  
man   donner, prêter;  

faire en sorte que ...  
tiké mi wo anuan: ouvre ta porte que je puisse entrer  
tiké wo anuan man mi: ouvre ta porte à ma place (car je ne peux pas l'ouvrir de moi-
même, j’ai les bras chargés)  

En effet "faire une chose à la place de qq'un" est une valeur fréquente des séries 
verbales qui ont comme deuxième terme "man" (= donner)  

man mi nzüé: donne-moi de l'eau  

srè man yé: prie pour nous  
Adam o man, yé ti tèygfuè: à cause d'Adam nous sommes pécheurs  
amu man yé srè Nyamien: prions le Seigneur  
nan man yé yô tè: ne permets pas que nous fassions du péché  
dyran man n'sin: ne bouge pas que je passe  
o man; o men i ti: c'est pourquoi  
sa ti bo man... : la cause pour laquelle ...  
bo man: ce qui fait que ...  
i ti yè man: c'est pour cela que...  
ng’o ti yè man ... ?: pourquoi est-ce que ....  

man…su  soulever, lever; ramasser, élever;  
se lever, partir(notamment dans les formules de politesse)  
o man mi duman n'su: il m'adule  
man wo ti n'su: lève la tête  
man wo nnen n’su: élève la voix, parle plus fort  
man bésé n'su: ramasse la machette  
bé man bé wun su: ils sont orgueilleux, ils s'élèvent  
m’a man su kan: je vous quitte  
ndya, a man wo wun su ô: monsieur, tu t'es levé    (réponse)  

 



manda         banane, en général. (Musa paradisiaca, ou: Musa sapientium).  
La banane plantain est une banane de grande taille (30 cm de long et 5 cm de 
diamètre), peu sucrée, utilisée comme légume. Deux espèces de banane:  

afôtô = banane plantain: mmlétia, anyren, kpatrè nnyon (deux  mains) Ordinairement, 
ces fruits se consomment soit rôtis au feu ou  cuits à l'eau, réduits en pâte, accomodés 
d'une sauce fortement épicée, et accompagnés de poisson ou de viande. (voir: alôkô, 
klaklô, loknu, .... )  
banane douce: pôyô (la plus grosse); kônônkli (longue comme la pôyô, mais moins 
grosse); téklé-dyama (les plus petites); kuadu (grosse et courte); konantia.  

= banda, afôtô, pôyô, akpési, …  
manda bétré: régime de banane                  = wétré , kotua  
bé undyè manda: on épluche la banane  
bé ton manda: on cuit la banane  
bé si manda: on pile la banane  
manda aliè: foutou de banane  
manda kotua: régime de banane  

mandran        sécurité, possibilité                                = aladyé  
  o man yé mandran: il nous donne la sécurité             
mandri         effort. A l’origine: actions, efforts d’ordre militaire, au service du roi.  
   = mandrè, mondri, wèdrè; kpli..nyi; mian …nyi; 

bô mandri: prends courage, fais des efforts  (pour encourager quelqu'un)  
bô mandri man yé wo: prends du courage pour que nous partions  

mandro         taloche donnée du plat de la main                    = bondro  

fin, bla, klè mandro: donner une taloche  

mangan-mangan: long  
Yao o nyi tenden mangan-mangan: Yao est un géant  

manganni       taro                                                = koko  
mangu          personne de même catégorie: conscrit              = tukpè  

ami, le prochain, les autres                       = ẅiéngu  

bé ti mangu: ils sont conscrits  
o a kundè i mangu i yi: il a cherché la femme d'un autre  
kIô wo mangu mu: aime ton prochain  

manitô   marteau (adaptation)                = koko, kpokpo, kpôkpô 
mankun  piment, gros poivron (Capsicum frutescens ou annuum; fam.: Solanaceae).  

Arbrisseau branchu qui se développe jusqu'à une hauteur de 1 m. à 1,2 m., parfois 
plus. Il en existe une multitude de variétés que l'on regroupe généralement en deux  
catégories: les petits (très piquants), et les gros (plus doux). Trois variétés:  
kpèssèwa: petits piments très forts;  
vôdôvôdô: piment de repas (pour l'atyèkè);  
buniblu: piment uniquement utilisé comme remède (petit et rond)  
sindyan-mankun, ou sémiassa: petit et long (pique très fort)  
tyélékpo: le plus fort (ça peut tuer) (on l'appelle: bédiannyon: (= on ne peut pas en 
mettre deux dans la sauce)  
abidjan-mankun, kafé-mankun: piment rond (comme les cérises de café): très fort, 
importé du Ghana  
 
mankun o a tin men i kpa: il est borné (peu,intelligent) 
mankun nzüé: sauce aux piments             = boéya  
nan gua nu mankun: ne mets pas de piment dedans  
i tro n'yô fè, sangè mankun wô nu: c'est une bonne sauce, mais elle est trop pimentée 
(il est généreux, mais il a un mauvais caractère)  

manman  nervure piquante de branche de palmier           = wanman  



manman  redoublement de "man" (= donner)  
bd manman trô: on met des condiments dans la sauce = yèkè  

honorer, admirer, aduler  
bé manman i: ils l'adulent  
mi wawè nu, m’rnanman yé Mi: mon âme exalte le Seigneur  

manmi   madame, maman, femme  
manmiwata  sirène, déesse de la mer (de l'anglais: Maria water): culte venu du sud, des pays 

anglophones de l'Afrique.  
Les élus de cette sirène se recrutent généralement dans les milieux des hommes 
jeunes, beaux et de préférence célibataires car, dit-on, Manmi Wata est très jalouse.  

mannyan  levain       = kpaun aré  
bé wla nu mannyan: on met du levain dans la pâte  

mannyren  basilic (Ocimum viride ou gratissimum; fam.: Lamiaceae.  
Plante buissonnante à grandes feuilles atteignant de 60 à 80 cm de hauteur.  
thé de brousse (sorte de véronique)             =  mien  

 
mansiala ô  merci (en rapport avec la nourriture)  

mantan   approcher, s'approcher, être proche de; adhérer à, coller à (+ su) seconder;  
frapper (+ liké, ningé)  
fètri o a mantan kôkô: la fête est toute proche  
bé awlô mantan yé liè: leur maison est proche de la nôtre  
yé ni Jésus ye mantan: nous adhérons à Jésus, nous sommes attachés à Jésus  
o mantan mi: il me seconde, il est chef en second  
mantanfuè: proche, voisin, adjoint  
o a mantan: ça adhère, ça colle  
n’dya a mantan: j'ai une crampe  
liké so mantanmantan kpa: cette chose adhère bien  
o mantan su kéklé: c'est collé dessus très fort  
o mantan mi: il s'attache à moi  
m’mantan mi fluwa: je colle mon livre       = kolé  
o mantan mi wun kôkô: il est tout près de moi  
ndré mantan waka n’su: le champignon adhère à l’arbre  
bé awlô bé mantan su: leurs concessions se touchent  
o kwla mantan man liké su: il est l'homme d'un moment  
o mantan liké nga su: il aspire à cela  
bia nga o mantan talè wun ngbôkô: ce fauteuil est trop collé au mur  
o mantan mi liké: tu m'as donné un coup       =  bla, fin  
a fa waka a fa mantan mi: tu m'as donné un coup de bâton  
nan mantan sa su: ne t'éternise pas sur l'affaire  
liké nnyon so mu bé mantan bé wun: ces deux choses sont en corrélation  = sunzun 

 
mantanmantan  collant  

i tralè mantan i wun: elle porte une robe collante  
ba kan nga o mantanmantan bé wun: cet enfant est collant  
man mi mantanlè fluwa: donne-moi une bande de papier collant  

manti   salutation de 11H 00 à 17 H 00: vous êtes assis  

mantuan  enfant, jeune  

o tè é mantuan kan: il est encore jeune (excusez-le)  
n'ti mantuan kan: je suis jeune (pour s'excuser de prendre la parole devant des aînés)  
mantuan mu, amé wo: les gars, partons!  

 



manza   règles  
o ti manzafuè: elle est en période de règles. On préfère d'autres tournures:  
i sa o a bu: elle a ses règles (= son bras est cassé; parce que, pendant ses règles, la 
femme ne peut pas cuisiner pour son mari)  
i sa o a  ẅié, i sa o a kpè: ses règles ont cessé  
talua i küa manza: les premières règles d'une fillette (elles ne sont pas abondantes, 
comme celles de la chienne)  

manzin   machine (adaptation): décortiqueuse, grader, ...  
bé wô manzin bô lo: ils sont près de la décortiqueuse  

 
mawlè   Hypseladelphys violocea; fam.: Maranthaceae.  

Plante lianeuse qui a la forme du rotin; ses feuilles sont larges (genre maniguette); elle 
grandit beaucoup; elle fait des anneaux comme la canne à sucre ou le bambou.  
On l'utilise pour faire la charpente des maisons.  

 
mbabua  chaussures                                  =  ngbàbua  

o kpa mbabua: il fabrique des chaussures  
o wla mbabua: il met, il porte des chaussures  
sa mbabua: la main  
dya mbabua: le pied  

mblusué  bénéfice, profit; par-dessus le marché                            = nvasuè  

m’a nyan su mblusué: j'ai eu du bénéfice  
o nyan i awlen kéklé n'su mblusué: il tire un bénéfice certain de sa persévérance  
o nyan i mangu mu bé saalè n'su mblusué: il tire profit des malheurs d'autrui  
Autrefois, quand on achetait une captive qui avait un enfant au dos, l’enfant n’était 
pas compté dans le prix: il était “en bénéfice”, “par-dessus le marché” (= mblusué: 
bé blu su) 
 

mbôkô   trop (marque toujours un excès)    = ngbôkô 

o idyo mbôkô: il parle trop  
o ti klaman mbôkô: elle très belle  

 
mbuka-mbuka  aide, assemblage                                    = ntiantian  

o ti mbuka-mbuka ningé: ce qu'on rassemble  pour constituer une chose  
mbukè   doute, soupçon, hésitation  

o lè man mbukè: il a de la candeur, il est sans défiance  
m'bu kè = sè m'bua atô, ni, o é mi kè ... = il me semble que ...  

mmé   palmier (l'arbre et le vin) (Elaeis guineensis; fam.: Palmae).  
Originaire des régions du Golfe de Guinée. Ses fruits qui se présentent tassés en gros 
régimes sont appelés graines et fournissent l'huile de palme et l'huile de palmiste.  
Il fournit aussi un chou-palmiste et ses feuilles tressés servent à la confection du 
"papô"  
féfé: le petit tuyau qui conduit le vin dans la calebasse  
kpakpa: deux morceaux de bois pour enlever les saletés des deux déboucheurs  
otonu: déboucheur du tuyau  
klélé: le fer qui nettoie pour permettre au bangui de couler  
abuékpo, abôikpo: le fer qui sert pour percer le trou d'où s'écoulera le bangui  
mmé i kunu küa: le coeur du palmier  
lôpua = gada: le bangui des premiers jours de l'écoulement  
kôklô: le dernier bangui  
n'ko tu mmé: je vais abattre le palmier  
n'ko foki mmé: je vais écorcher le palmier pour faire le trou d'où sortira le bangui  
n'ko mmé su: je vais chercher du bangui  
n'ko kan nzan: même sens  



n'ko tutu tômua-mmé mé bô: je vais ramasser les canaris qui sont sous les palmiers  
n'ko kpla mmé mu bé bô: je vais ramasser les canaris  
o a wo tômua tutulè: il est parti enlever les canaris  
n'ko tutu mmé mu bé bô: je vais ramasser les canaris (car le palmier ne donne plus) 
mmé-aliè, mmé-kunu: chou palmiste (du palmier à huile)  

 
mmé   contraction fréquente pour: mu bé (marque du pluriel)  

mmè   antenne (insecte), nageoire (poisson), ergot (volaille), piquant (poisson), épine (porc-
épic);  
corne, trompe (musique): harmonica ; accordéon, oliphant  
bô, kan, fita mmè: jouer de la trompe  

mmè   vin couché, qui n'a pas eu d'acheteurs  
nzan o a da mmè: le vin n'a pas été acheté, il est resté sans être consommé  

 
mméli   bateau                                     = alié  
men   monde gouverné, univers habité; pays, région;  royaume, en tant qu’unité politique 

gouvernée par un seul               = man  
men umuan nu: dans le monde entier  
men né bô: jusqu'à la fin du monde  
yé men nu wa: ici dans notre pays  
yé men nufuè mu: nos compatriotes  
yé men siéfuè mu, yé men su-nianfuè mu: nos gouvernants  
di men: vivre; ou: profiter de la vie  

 
men   avaler, engloutir; être profond  

men aré mma: avale le cachet  
nzüé o a men bé: la rivière les a submergés  
men kpè kungba (..kpi; ... bi): avale d'un coup  
wa men: cet endroit est profond  

men   contraction fréquente pour: man i  

mennien  oesophage, par lequel on avale (men) les aliments  
mentèèn  idyré-mentèèn: herbe basse, dure, à forme de buisson  
menten  - miettes                                               = mumu  

  o a nukun i menten: il l'a réduit en miettes  
- velouté                                            = vovo  
  tanni nga o ti menten: ce tissu est velouté  

mmètin  le palmier géant, ou l'archer                   = nzraama 
constellation: le Baudrier d'Orion: trois étoiles en ligne évoquant le fûtGt d'un palmier 
géant  

mètri   mètre; maître d’école (= ningé kléfuè)  
sunzun mètri kun: mesure un mètre  
o ti mètri kun: il mesure un mètre  

mi   pronom personnel 1ère  personne du singulier  

mi   maître, seigneur; personne (dans certaines expressions)  

mi bian: chef, roi, Seigneur  

mi bla: reine  
wo mi nga... : toi qui..  

 
mian   serrer, presser;  

manquer, faire défaut, être serré;  
avoir besoin  
o mian n'komi: ça me serre le cou; il m'étrangle  



kè a wun i nyunu sa, a bu i kè i dyuman o mian i sa: il me donne l'impression d'être 
très occupé en ce moment  = wô su  
mian i nzüé: presse le jus qui est dedans, extrais-le  
sran mu bé fali mi bé mianni mi talè wun: la foule m'a coincé contre le mur  
m’a mian: je suis dans la gêne         = bé (verbe)  
n'sa a mian: même sens  
i sa o mian man: il vit sans souci, il a une vie facile  = sa  
tyen nga mo wo sa mian: le jour où tu seras dans la gêne, dans le besoin  
fluwa mian mi: j'ai besoin des livres  
amu a mian su ngbôkô, amu titi nu kan: vous êtes trop serrés, écartez-vous un peu  
sika o mian n'sa: j'ai besoin d'argent  
m’a mian sika wun: j'ai besoin d'argent  = n’kundè sika  
m'mian dootro wun: j'ai besoin de médecin  
tralè mian n'sa: je manque de vêtements  
nan mianmian mi: ne me fatigue pas  
bé mian man mi wun: ma présence n'a pas d'importance pour eux (ils n'auront jamais 
besoin de moi, parce qu'ils ne me demanderont jamais un service)  
mian wo nyi: applique-toi, fais effort, débrouille-toi  = kpli ... nyi; bô... mandri  
bé mian bé nyi bé di dyuman: ils s'appliquent au travail  
yé mian yé nyi nan yé wo aôfuè mu bé wun: faisons effort pour aller vers les étrangers  
mian kéklé (fii): serre fort = mian su fii  
mian kékléké (kingin): serre très fort, très solidement  
mianmian nu: serre le boulon, ceinture, lien  
nzüé o a mian ba nu: le rivière est en crue   
m’a mian n'ti, m'a mian n’dya: je suis dans l'alternative  
sran bé mian i wun lo: la foule se serre autour de lui  = gua ... wun  
o mian mi kè nan m'ba: il m'empêche de venir  
nga mo o mian yé sa: ce dont nous avons besoin  
i mianlè nu: pour le mettre à l'épreuve, pour l'essayer 
mianlè su: de force  
i nnyon mian: je suis dans l'alternative  
i bué nnyon bé mian mi: même sens  
a mian mi wun?: as-tu besoin de moi?  
tyètyè, n’kundè man wo: non, je n'ai pas besoin de toi  

mianfi   pommade en tube (presse + vomis)  
mianlè   gêne, besoin, privation; difficultés financières      = asamian  
mianmian  scintillant                                  =  nyannyan  

o ta mianmian: ça brille en scintillant  
nzüé i ima su o ti (o bô, o kpa) mianmian: la surface brillante du lac                 

mianmian  forcer, être exigent envers, pressurer;  
soigner, faire des compresses; tâter, palper  = fuafua  

bé mian(mian) mi kè: on me force à...  
nan mianmian wo si mu: ne pressure pas tes parents  
mianmian n’kanni: soigne ma plaie (fais de compresses)  = fua  

miaanyi  faire des efforts  
mian wo nyi nan suan fluwa kpa nan a nyen i ô: étudie fort pour passer  

mié   variante de “bié”, “ẅié”:  quelque, un peu, ...  

mmié   urine  
mmié kun mi: j'ai envie de pisser  
o a fité mmié: il est sorti pisser  
wo mmié ti sè?: comment sont tes urines?  

 
 
 



mien   (fam. Lamiaceae) : basilic, menthe              = mannyren  
Deux espèces d'origine africaine:  
Ocimum americanum: de petite taille: ses fruits et ses feuilles sont aussi petites.  
A usage médicinal; on ne l'utilise pas dans les sauces.  
Ocimum viride: a des feuilles larges et légèrement dentelées (comme le mannyren). 
Ses plantes sont buissonnantes et peuvent s'élever jusqu'à 60 à 80 cm  de hauteur. Les 
fleurs sont petites et groupées en épis. On l'utilise dans les sauces.  
Deux espèces d'origine européenne:  
Ocimum gratissimum: plante buissonnante à grandes feuilles atteignant de 60 à 80 cm 
de hauteur.  
Ocimum basilicum: plus petit (25 à 40 cm) et dont les feuilles ne dépassent pas 3 à 5 
cm de long et sont brillantes. Les feuilles et les jeunes pousses aromatisent les sauces 
(= mien ngbli). Elles ont aussi de nombreux usages médicinaux.  

mien kangan (Ocimum gratissimum): a une odeur plus forte, et on l'utilise quand on 
lave les cadavres, ou quand on revient du cimetière: on se lave les mains pour faire 
disparaître la mauvaise odeur du cadavre.  

mien   voir: mian (verbe)  
 mien   maître, seigneur (pour l'emploi sans référence)      = mi  

mi Mi: mon Seigneur;    Mien: Seigneur  

mienemien  luisant, scintillant,  
nian waka nga mo o lè nnya mienmien: regarde l'arbre qui a les feuilles bien luisantes  

 
mmiéwa  vessie                                      = mmié-tôwa, béndé-wa  

minan   être stérile (à cause d'un accident, d'une maladie)  

bua-bla o a minan: la brebis est stérile  

minda   attacher, être attaché (à qq chose)  

minda bôli: attache le cabri ( à un arbre, piquet)  

kiki bôli: attache le cabri (ses pattes, lui-même)  
minda duô: attacher les tiges d'igname à des tuteurs ou aux arbres environnants   
o minda sua sin lo: il est attaché derrière la maison  

 
mindè   attendre, surveiller  

mindè mi wa: attends-moi ici  
mindèlè: attente, Avent  
bé fa mindè: en attendant que...  
ton aliè fa mindè Kuaku: prépare la nourriture en attendant que Kouakou arrive  
o mindè i fié: il surveille son champ  
o mindè anuman mu: il surveille les oiseaux  

minien   personne: toujours au pluriel: les gens = sran mu  

minien kaka: beaucoup de gens  
i minien mu: ses gens, ses partisans, son entourage  

misié   monsieur, maître d'école  

misrô   foulard de tête  

misuali   mouchoir, ou foulard de tête (adaptation)  
mla   commandement, règle, loi, coutume,  

kpè mla: édicter une loi  
Nyamien mla blu: les 10 Commandements de Dieu  

 



mlan   fibres végétales qu'on obtient en frappant (bô) divers bois: servant pour se laver, pour 
laver la vaisselle, pour bourrer le fusil... ; fibres de raphia             = mlen  
On donne le nom à toute forme d'éponge de toilette: éponge, filets de nylon, ...  

mlan   mercredi. De: mlan = assombrir; triste  

mlan   assombrir, s'assombrir  
nyamien o a mlan: le ciel s'est assombri  
nzué mo o mlanni nion: comme la pluie menaçait  
nan mlan wo nyunu: ne sois pas triste, ne boude pas  

mlanmlan  luisant (de graisse, parfum, sauce,sang)  
i nyunu ti mlanmlan: son visage luit de parfum  

mmla mu  pl. de "bla" (= femme)  

mlati   maladie, malade (adaptation)                =  tukpatyè  

 
mlawa   tas de feuilles déposées par un passant signifiant qu'il a pris quelque chose qui était là 

(igname, boisson) parce qu'il était dans le besoin (il avait faim, soif).  
Ou bien comme signe conventionnel entre deux personnes (= je suis déjà passé; 
prends ce chemin).  
bé gua Kofi i mlawa: on a signalé que Koffi avait faim, qu'il est déjà passé.  

mmlé   termite ailée                                   =  nvolè  

mlè, molè  proche  
o wô mlè: il est là tout près  
lika mlè nu: tout près d'ici  

mlè   fétiche de guerre, de la reine A. Pokou: qui met en déroute tous les ennemis  
 
mlémlé  chaise très basse  

abialiè mlémlé: chaise très basse pour la douche  

mlémlédu  arbre: ses fruits sont comme les courgettes      = blémlédu  

mlen   fibres végétales (de raphia);.courge sauvage           = mlan  

mlenmlen  fin                                               =  kplenlè  
ablé sanmlen nga o ti mlenmlen: cette farine de maïs est très fine  

mlenmlen  sucré, doux au goût (fruit, vin de palme nouveau)  = nenkennenken  
mlenmlen  tiède      = fèfè, wètè, règbèè  
 
mli   perdre, se perdre, égarer, s'égarer; disparaître  

m’a mli bô nu: je me suis égaré dans la forêt  
m'a mli n'fluwa: j'ai perdu mon livre  
n'fluwa o a mli: mon livre est perdu  
o a mli n’kunu: j'ai complètement oublié  
o a mli mi nyunu: je l'ai perdu de vue  
yé si mu b'a mli: nos pères se sont égards  

mlomlo  très haut, très élevé  

mlômlô  tronc, rond comme un tronc   = sua  

mlon   plonger, s'enfoncer;  
rentrer (hernie), se résorber (grosseur); disparaître à l'horizon  
o mlon nnotiè nu: il s'enfonce dans la vase, il s'embourbe  
alié o a mlon: là pirogue s'est enfoncée, le bateau a fait naufrage  
èẅia o a mlon: le soleil a disparu à l'horizon  

 
 



mlonmimlonmi  lisse (sans aspérités, sans poils)   = mlonnon, trékétréké, séli, sèli, ngbôlufuè  
i unen ti mlonmimlonmi: son corps est lisse comme une peau de bébé  

 
mlonmlon  complètement, tout à fait, pour toujours; d’un seul bloc, compact 

o a saki mlonmlon: il est abîmé complètement  
dans une phrase négative: jamais, pas du tout  
o ti a kpa mlonmlon: ce n'est pas bien dutout  

mlowa   Thalia welwitschii; fam.: Marantaceae.  
Arbuste aux larges feuilles (genre maniguette), qui se trouve dans les endroits 
marécageux. Les feuilles servent comme emballage pour l'atyèkè.  

mlu-nuen-nu  minuit  
konguè lika mlu-nuen-nu o a dyu: au milieu de la nuit, à minuit  

 
mlusuè   bénéfice                                       = mblusué, nvasuè  
mluti   se révolter, se montrer les dents  

b’a mluti: ils sont décidés d'aller jusqu'au bout de leur colère   = sangban.  
mo   pronom relatif: qui, que, quoi, dont, où     = bo  

mmo   lézard gris clair, lisse, rayures en longueur, ventre blanc: grosse taille   = mbo  
mô   bravo, courage, merci  

nnya mô: courage, merci monsieur  
yé yô wo mô: nous te disons merci, courage  
mô ni wa: courage ici  
mô a di ô: merci pour le repas  
mô ni ba: bravo pour le nouveau-né  
mô ni dyuman: courage pour le travail  
mô ni aôfuè sikélè: merci pour l'accueil de notre hôte  

mmô   madame, mademoiselle, maman; femme, mère (terme d'adresse pour les femmes)  
de: mi mô = ma mère 
mmô mô: bravo, courage, madame  

mmô   embouchure d'une rivière  
mmôdya  sang  

mmôdya nyanman: veine, artère  
i mmôdya tè nati: son pouls bat encore  
i mmôdya dô umien ndèndè: son pouls est rapide  
i mmôdya dô umien sèsè: ses pulsations sont normales  
mmôdya tu mi: je saigne  
mmôdya su dyrèin: elle n'a plus ses règles (= elle est enceinte) 
mmôdya numan nu: il est anémique 

 
mmôdya-mmôdya-waka:  (trois espèces): Harungana madascariensis; Pterocarpus erinaceus;  

Visnia guineensis; fam.: Hypericaceae.  
Arbuste à sève rouge comme du sang. On utilise ses branches pour battre la corète (ses 
branches sont fourchues à forme de trépied).   = kpasrèkè  

mmoküè  huit       = moküè  
lé mmoküè kun: une semaine  

môlisuè  voir: mônisuè 
mmomi  moi-même  

mon   contraction fréquente pour: man wo  

mon   enfiler (réservé au cache-sexe, caleçon)  
mon (wla) wo fiétô: enfile ton caleçon  
mon wo kôdyô: enfile ton cache-sexe (fille)  
b’a mon i liké o a tyè: il y a longtemps qu'on a lavé la fille (qu'on lui a mis le cache-
sexe)  



mondri   voir: mandri  

môndri   lieu où l'on dépose les ordures                 =  ufuè  

monen   dimanche;  
cru,  intact, sain et sauf, natif, vert, pas mûr, frais  

monen tyen yé ko asonu: le dimanche nous allons à l'Église  

güé monen: poisson frais  
sika monen: or natif, non travaillé  
talua-monen, yasua monen: vierge 
nnen monen: de la viande crue  
nnya monen: des feuilles vertes       = mienmien  

mônisuè  cordon, ceinture des femmes                 = kisu, môlisuè  

mmôta   vierge, qui n'a pas eu de relations sexuelles  

bla-mmôta, yasua-mmôta. Mieux: talua, yasua monen 

mmôtômô  arbre à caouthouc (poyè)                        = pôtômô  

caoutchouc, et tout ce qui est en caouthouc ou en plastique: seau, récipient, lance-
pierre  
i ti ti mmôtômô: son couvercle est en caoutchouc  

mmôtya  trépied en fer pour la cuisine  

mmôwa  frère, ami (utilisé surtout dans les chants)  

mpo, mpon  pont (adaptation)  

o kpè mpon: il attraverse le pont  

mu   particule marquant un pluriel indéterminé  

sran mu: les gens  
Kuasi mu: Kouassi et les siens, sa famille, ses amis  

mmua   loin, lointain  
i bô o wô mmua: elle est profonde  
yé wô klo mmé wun mmua: l'endroit est désert, nous sommes loin des villages  
lo wô mmua: c'est loin  
o numan mmua: ce niest pas loin  
lika o a wo mmua: il est tard  
o wô mmua mmua, o wô mmua kpa: il est très loin  
di mmua: précéder  

 
muan   particule de renforcement (surtout d'un pronom)  

i muan = i bobo muan: lui-même  
muan   entier                                     = umuan  
muan   fermer (yeux, bouche)                      = kata  

muon nuan: tais-toi  
tra wo nuan: abstiens-toi à ne pas parler  
amu muan bé nuan: calmez-vous  
o muan i ima: il ferme les yeux  
èẅia o muanni: le soleil fut obscurci  

muayé   chance, bonheur dû aux circonstances;  
sort (bon)                                   = umuan su, ngban su  
bé lè muayé: ils ont de la chance  
muayé  o kpa man sran mmé nu: le sort est aveugle  
s’a di dyuman wa, a lè muayé: tu as de la chance à travailler ici  



s’o ti kè alékoli-ba o nyanni muayé kan sa, ni, o nyenni: avec un peu de chance l'élève 
pouvait passer son examen  
muayé yè o nyenni, yè o wunni sika nion: c'est un coup de chance qu'il ait retrouvé son 
argent  

muè   fossé, ravinement, brèche, fente, interstice, couloir (d'une maison)  

nzüé muè: fossé pour l'écoulement de l'eau  
kpè muè: creuse un fossé  
yi nzüé muè: creuse un fossé  
klo nu muè: les rues dans le village  
akpo muè: caniveau  
yi (kpè) akpo bô muè: creuse un caniveau  
o tiké anuan muè: il entrouvre la porte  
o uké i nuan muè: il entrouvre la bouche  

 
mmôéé   expression de surprise (surtout agréable)  
muen   pur, intact, nouveau                                            

asiè muen: terre jamais travaillé, donc très fertile  = muin  
bô muen = bô monen: forêt vierge                   
aliè muen: foutou qui vient d’être pilé        c.: nvuen     
nzüé muen: l'eau qui vient de sortir du  puits        c. = nvuen  

 
muen            miette, morceau  

duô muen: morceau d'igname qui sert pour les semailles  
bé wla duô muen: on introduit l'igname, on plante l'igname  
i-muen: morceau des yeux (nyi): larme  
o kplô muen: il pleure à chaudes larmes  
ti-muen: morceau de la tête (ti): cheveu  

mumu           poudre, chose émiettée                            = menten  
munduun       nuageux; brouillard                               = gbindiin  

lika ti munduun:  le temps est couvert  

mundun-mundun:   lentement                                     = lukuluku, blèblè 

sin o di waka mundun-mundun: le feu brûle lentement le bois  
mungé   approcher (terme générique)                 = ungé  

mungé wa: approche ici  
mungé sien: recule-toi  
mungé lo: éloigne-toi, sors-toi d'ici  
o mungéli bé wun lo: il s'approcha d'eux  

mungè   enlever l'enveloppe (maïs, banane)         = ungè, undyè  

mungun  saison des pluies (avril à octobre inclu)  

wawa ni mungun bé nuan su: saisons intermédiaires (juillet-août; septembre-octobre)  

mungun oniwawa b’awè: voie lactée (?)  

munzüé  sort, surtout mauvais sort                  = unzüé  
o yi munzüé: il dévoile le sort  
En cas de mort, de maladie, de malheur, on consulte le spécialiste (munzüé-yifuè) qui 
va dévoiler la raison des évènements au moyen de ses instruments: les lanières 
(ngodyuman), le pot à souris (gbéklé sè), la calebasse (awa), ...  

munzüé o wô mi wun: le sort me poursuit  
mi munzüé o di: tout ce que le féticheur dit est vrai  
mi munzüé o a di: je m'en tire par miracle, j'ai eu une chance exceptionnelle  
o yi munzüé: il dévoile le sort, il enlève le sort  
munzüé-yifuè: celui qui dévoile le sort, l’enleveur de mauvais sort  



yi munzüé: faire un sacrifice, parce que "munzüé o wô mi wun", le mauvais sort est 
sur moi, donc je dois l'enlever.  

yi munzüé: enlever le sort qui est sur moi par un sacrifice.  
Le sort est sur moi parce que j'ai enfreint un interdit, un "kiliè". En faisant le mal, j'ai 
attiré sur moi une sorte de malheur. Je m'en libère en faisant un sacrifice que le devin 
me prescrit. (bé yi bé ti munzüé) 
munzüéfuè: porte-malheur (homme porte-malheur)   différent de: saalèfuè 

 
mutuan  derrière, anus                                   = bô, utuan  

wo mutuan gbaun!: ton derrière grand ouvert! (insulte)  

muyen-muyen  herbe souple comme le gazon                     =  buyè-buyè  
 


